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21. Fedorov, A.V. 1940. Lermontov i Geine [Lermontov and Heine]. Uchenye 

zapiski pervogo Leningradskogo pedagogicheskogo instituta inostrannykh 
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41. Fedorov, A.V. 1954. O poniatii stilia v iazykoznanii [About the concept of 

style in linguistics]. In: Fedorov, A.V. ed. Voprosy germanskoi i romanskoi 

filologii [Issues in Germanic and Romance philology]. Uchenye zapiski 

pervogo leningradskogo pedagogicheskogo instituta inostrannykh 
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48. Fedorov, A.V. 1959. Poeticheskoe tvorchestvo Innokentiia Annenskogo 

[Innokentii Annenskii’s poetry]. In: Annenskii, I. Stikhotvoreniia i tragedii. 

[Poems and tragedies]. Fedorov, A.V. ed. Leningrad: Sovetskii pisatel 
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Nauka, pp.462-470. 
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